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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы художественной литературы в родной и иностранной культурах

	
	
	ИПК-2.2
выполняет предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики

	
	
	ИПК-2.3 

осуществляет поиск и анализ художественно-эстетической информации, способствующей адекватному понимают текста оригинала

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1 
правильно интерпретирует языковое содержание текста оригинала, опираясь на знание языковых норм переводного и переводящего языков

	
	
	ИПК -3.2
владеет системой переводческих приемов и навыками их использования при передаче художественной информации

	
	
	ИПК -3.3 

владеет основными жанровыми характеристиками художественного текста в русском и иностранном языке

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК 4.1
владеет навыком использования словарно-справочной литературы 

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования первичного текста перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1
выделяет основные узуально-стилевые характеристики художественного 

текста языков оригинала и перевода 

	
	
	ИПК-8.2 
анализирует идиостиль автора и формирует его лексико-тематический глоссарий.


2. Место дисциплины в структуре ОП: 

Целью курса: является овладение обучающимися теоретическими основами и практическими навыками перевода художественной литературы со второго иностранного языка на русский. 
Задачи курса: состоят в формировании у студентов систематических знаний о специфике деятельности переводчика художественной литературы и об истории художественного перевода как особого вида переводческой деятельности, умений преобразовывать эстетическую информацию с учётом особенностей языковой системы и навыков использования способов, средств и приёмов, характерных для этого вида переводческой деятельности. 
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору учащихся.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы (з.е.) или 108 академических часов. (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам)
	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад.час

	
	
	Практическая подготовка

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего):
	46

	в том числе:
	

	Лекции
	-
	-

	Лабораторные работы/Практические занятия (в т.ч. зачет с оценкой*)
	46/-
	10/-

	Самостоятельная работа (всего)
	62

	Вид промежуточной аттестации (зачет):
	

	контактная работа
	-

	самостоятельная работа по подготовке к зачету
	-

	Общая трудоемкость дисциплины (в час. /з.е.)
	108/3


*Зачет проводится на последнем занятии

4. Содержание дисциплины:
НЕМЕЦКИЙ язык

При проведении учебных занятий обеспечивается развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств (включая при необходимости проведение интерактивных лекций, групповых дискуссий, ролевых игр, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, составленных на основе результатов научных исследований, проводимых организацией, в том числе с учетом региональных особенностей профессиональной деятельности выпускников и потребностей работодателей).
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Понятие художественного перевода.

	2
	Художественная информация.

	3
	Лексические проблемы художественного перевода.

	4
	Художественный текст как максимальная единица перевода.

	5
	Редактирование художественного перевода.

	6
	Особенности перевода поэзии.


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.
4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	

	1.
	Художественная информация.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе

	2.
	Лексические проблемы художественного перевода.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе

	3.
	Художественный текст как максимальная единица перевода.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе

	4.
	Редактирование художественного перевода.
	лабораторная работа
	тренинг, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	5.
	Особенности перевода поэзии.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Примерная тематика конспектов:
· Место художественного стиля в системе стилей;

· Лингвистические особенности художественного стиля;

· Сюжет, идея и композиция художественного произведения;

· Стиль автора, понятие идиостиля;

· Лексические особенности перевода авторского стиля. Понятие окказионализма;

· Грамматические особенности художественного стиля;
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:

6.1. Текущий контроль
	№

пп
	№ блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1.
	№ 1-6
	Устный опрос по теме

	2.
	№ 1-6
	Письменный перевод текста


7. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие
	

	
	
	
	
	
	Печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет
	

	   1.
	Теория перевода и переводческая практика с немецкого языка на русский и с русского на немецкий 
	Дзенс Н. И., Перевышина И. Р.
	СПБ: Антология
	2012
	
	http://biblioclub.ru 
	

	2.
	Номинальный стиль в теории и практике перевода : Учебное пособие
	Несмеянов А.В.
	СПб.: ЛГУ им. А.С. Пушкина
	2012
	+
	
	

	3.
	Перевод : стилистические аспекты  
	 сост. О.В. Степанова
	Екатеринбург: Издательство Уральского университета
	  2012
	
	http://biblioclub.ru  
	

	4.
	Письменный перевод. Немецкий язык.
	 Алексеева   И.С.
	СПб: Союз
	2006
	+
	
	

	5.
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский.
	 Гильченок Н.Л.
	СПб.: КАРО
	2009
	+
	
	

	6.
	Теория перевода 
	 Горбовский Н.К.
	М.: Изд-во МГУ
	2004
	+
	
	

	7.
	Непереводимое в переводе. - Изд.3-е, испр. и доп.
	 Влахов С.И., Флорин С.П.
	М.: "Р. Валент"
	2006
	+
	
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
Союз переводчиков России: http://www.translators-union.ru/;
Форум переводчиков и он-лайн библиотека: http://uz-translations.su/;
Портал переводчиков с он-лайн ресурсами: http://translations.web-3.ru/sources/sites/; 
Всероссийская библиотека иностранной литературы http://www.libfl.ru/
Полиотраслевой многоязычный электронный он-лайн словарь http://multitran.ru/;
Словарный ресурс http://www.wordspy.com/
Глоссарийтерминовс примерами http://www.uky.edu/AS/Classics/rhetoric.html
Немецкий толковый словарь http://www

 HYPERLINK "http://www.duden.de/"
. duden.de
Электронно-библиотечная система «Библиоклуб». http://www.biblioclub.ru/
Виртуальная библиотека справочной лингвистической литературы http://www.slovari.ru  
Электронно-библиотечная система http://ibooks.ru/
9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Информационные и коммуникационные технологии (ИКТ) – это обобщающее понятие, описывающее различные устройства, механизмы, способы, алгоритмы обработки информации. Важнейшим современным устройствами ИКТ являются компьютер, снабженный соответствующим программным обеспечением и средства телекоммуникаций вместе с размещенной на них информацией.

При изучении дисциплины используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для более глубокого понимания содержания оригинала, в т.ч. для поиска информации, необходимой для изучения и понимания предметной ситуации, стоящей за текстом оригинала, для поиска текстов-аналогов на языке перевода.

- студенты пользуются электронными энциклопедиями и словарями онлайн для выполнения письменного перевода, 

- студенты оформляют письменные переводы с помощью компьютерных текстовых редакторов. 

- преподаватель проверяет и редактирует студенческие переводы в компьютерном текстовом редакторе; консультирует студентов посредством электронной почты. 
9.1.  Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).
4. Содержание дисциплины

французсКИЙ язык

При проведении учебных занятий обеспечивается развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств (включая при необходимости проведение интерактивных лекций, групповых дискуссий, ролевых игр, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, составленных на основе результатов научных исследований, проводимых организацией, в том числе с учетом региональных особенностей профессиональной деятельности выпускников и потребностей работодателей).

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Понятие художественного перевода.

	2
	Художественная информация.

	3
	Лексические проблемы художественного перевода.

	4
	Художественный текст как максимальная единица перевода.

	5
	Редактирование художественного перевода.

	6
	Особенности перевода поэзии.


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.
4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	

	1.
	Художественная информация.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе

	2.
	Лексические проблемы художественного перевода.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе

	3.
	Художественный текст как максимальная единица перевода.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе

	4.
	Редактирование художественного перевода.
	лабораторная работа
	тренинг, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	5.
	Особенности перевода поэзии.
	лабораторная работа
	тренинг
	Обсуждение переводов студентов в группе


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Примерная тематика конспектов:
· Место художественного стиля в системе стилей;

· Лингвистические особенности художественного стиля;

· Сюжет, идея и композиция художественного произведения;

· Стиль автора, понятие идиостиля;

· Лексические особенности перевода авторского стиля. Понятие окказионализма;

· Грамматические особенности художественного стиля.
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:
6.1. Текущий контроль
	№

пп
	№ и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1.
	№ 1-6
	Устный опрос по теме

	2.
	№ 1-6
	Письменный перевод текста


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие
	

	
	
	
	
	
	Печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет
	

	   1.
	Художественный перевод. Теория и практика 
	Казакова Т.А.
	СПБ: ООО «Инъязиздат»
	2006
	
	http://biblioclub.ru 
	

	2.
	Перевод : стилистические аспекты  
	 сост. О.В. Степанова
	Екатеринбург: Издательство Уральского университета
	  2012
	
	http://biblioclub.ru  
	

	3.
	Введение в переводоведение.
	 Алексеева И.С.
	М.: Академия
	2004
	+
	
	

	4.
	Теория перевода 
	 Горбовский Н.К.
	М.: Изд-во МГУ
	2004
	+
	
	

	5.
	Непереводимое в переводе. - Изд.3-е, испр. и доп.
	 Влахов С.И., Флорин С.П.
	М.: "Р. Валент"
	2006
	+
	
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
http://www.trworkshop.net/  - "Город переводчиков" 
http://www.russian-translators.ru/ - "Национальная лига переводчиков"

http://www.translators-union.ru/  - "Союз переводчиков России"
http://www.accurapid.com/ - Translation Journal
Электронно-библиотечная система: http://biblioclub.ru 
9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Информационные и коммуникационные технологии (ИКТ) – это обобщающее понятие, описывающее различные устройства, механизмы, способы, алгоритмы обработки информации. Важнейшим современным устройствами ИКТ являются компьютер, снабженный соответствующим программным обеспечением и средства телекоммуникаций вместе с размещенной на них информацией.

При изучении дисциплины используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для более глубокого понимания содержания оригинала, в т.ч. для поиска информации, необходимой для изучения и понимания предметной ситуации, стоящей за текстом оригинала, для поиска текстов-аналогов на языке перевода.

- студенты пользуются электронными энциклопедиями и словарями онлайн для выполнения письменного перевода, 

- студенты оформляют письменные переводы с помощью компьютерных текстовых редакторов. 

- преподаватель проверяет и редактирует студенческие переводы в компьютерном текстовом редакторе; консультирует студентов посредством электронной почты. 
9.1.  Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).
4. Содержание дисциплины:

Китайский язык

При проведении учебных занятий обеспечивается развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств (включая при необходимости проведение интерактивных лекций, групповых дискуссий, ролевых игр, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, составленных на основе результатов научных исследований, проводимых организацией, в том числе с учетом региональных особенностей профессиональной деятельности выпускников и потребностей работодателей).
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Особенности художественного перевода. Китайский язык

	2
	Интерпретация и понимание при переводе. Переводческая установка

	3
	Особенности художественного китайского языка

	4
	Переводческие техники и технологии при переводе художественного текста

	5
	Передача эмоционально-экспрессивного аспекта художественного текста

	6
	Оценка перевода

	7
	Этап редактирования и коррекции


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	

	1.
	Особенности художественного перевода. Китайский язык
	Лабораторноезанятие
	Эвристическая беседа, работа в малых группах 
	Обсуждение переводов студентов в группе

	2.
	Интерпретация и понимание при переводе. Переводческая установка.
	Лабораторноезанятие
	Дискуссия 
	Обсуждение переводов студентов в группе

	3.
	Особенности художественного китайского языка.
	Лабораторноезанятие
	Эвристическая беседа, интерактивная игра
	Обсуждение переводов студентов в группе

	4.
	Переводческие техники и технологии при переводе художественного текста.
	Лабораторноезанятие
	Работа в малых группах, проверка переводов
	Обсуждение переводов студентов в группе

	5.
	Передача эмоционально-экспрессивного аспекта художественного текста
	Лабораторноезанятие
	Работа в малых группах, проверка переводов
	Обсуждение переводов студентов в группе

	6.
	Оценка перевода.
	Лабораторноезанятие
	Эвристическая беседа, парная работа
	Обсуждение переводов студентов в группе

	7.
	Этап редактирования и коррекции.
	Лабораторноезанятие
	Работа в малых группах 
	Обсуждение переводов студентов в группе


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:

Самостоятельная работа направлена на изучение материалов согласно заданной тематике и перевод текстов, предложенных преподавателем. 
5.1. Примерная тематика конспектов:
1. Особенности художественного перевода. Китайский язык

2. Интерпретация и понимание при переводе. Переводческая установка.

3. Особенности художественного китайского языка.

4. Переводческие техники и технологии при переводе художественного текста.

5. Передача эмоционально-экспрессивного аспекта художественного текста

6. Оценка перевода.

7. Этап редактирования и коррекции.

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:

6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№ и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1.
	№ 1-3
	Устный опрос по теме

	2.
	№ 1-7
	Письменный перевод текста


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	в научно-технической библиотеке
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Художественный перевод: практический курс перевода: учеб.пособие для студ. Высш. Учеб.заведений
	Алимов В.В.,

Ю.В. Артемьева
	Москва: Изд. Центр «Академия» 
	2010
	+
	

	2.
	Теория и практика перевода.
	Гак В.Г., Григорьев Б.Б.
	М.: Либроком
	2009


	+
	

	3.
	Теория перевода: курс лекций: учебное пособие  
	Зиятдинова Ю. Н., Валеева Э. Э.
	Казань: Издательство КНИТУ
	2009
	
	http://biblioclub.ru 

	4.
	Художественный перевод
	Казакова Т.А.
	СПб: СПбИВСЭиП
	2002
	
	http://biblioclub.ru

	5.
	Введение в переводоведение
	Алексеева И.С.
	Москва: Изд. центр «Акаде-мия»
	2004
	+
	

	6.
	Непереводимое в переводе. - Изд.3-е, испр. и доп.
	Влахов С.И., Флорин С.П.
	Москва: «Р.Валент»
	2006
	+
	

	7.
	Гуманитарный перевод: учеб. пособие для студ. высш. учебных заведений
	Крупнов В.Н.
	Москва: Изд.центр «Акаде-мия»
	2009
	+
	

	8.
	Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода.  2-е изд. стреотип.
	Рецкер Я.И.
	М.: Р-Валент
	2006
	+
	

	9.
	Теория и практика художественного перевода.
	Солодуб Ю.П.
	Москва: Изд. центр «Акаде-мия»
	2005
	+
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
http://www.trworkshop.net/  - "Город переводчиков" 
http://www.russian-translators.ru/ - "Национальная лига переводчиков"

http://www.translators-union.ru/  - "Союз переводчиков России"

http://www.accurapid.com/ - Translation Journal
Электронно-библиотечная система: http://biblioclub.ru 

9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Информационные и коммуникационные технологии (ИКТ) – это обобщающее понятие, описывающее различные устройства, механизмы, способы, алгоритмы обработки информации. Важнейшим современным устройствами ИКТ являются компьютер, снабженный соответствующим программным обеспечением и средства телекоммуникаций вместе с размещенной на них информацией.

При изучении дисциплины используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для более глубокого понимания содержания оригинала, в т.ч. для поиска информации, необходимой для изучения и понимания предметной ситуации, стоящей за текстом оригинала, для поиска текстов-аналогов на языке перевода.

- студенты пользуются электронными энциклопедиями и словарями онлайн для выполнения письменного перевода, 

- студенты оформляют письменные переводы с помощью компьютерных текстовых редакторов. 

- преподаватель проверяет и редактирует студенческие переводы в компьютерном текстовом редакторе; консультирует студентов посредством электронной почты. 
9.1.  Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).

